
Description
This procedure pack is designed for the isolation and separa-
tion of activated platelet-rich plasma (PRP) from the patient’s 
blood. The presence of an activator allows for obtaining plasma 
with expanded therapeutic properties.

Procedure pack consists of the following medical devices:
① �DKK DERM™, Biovico (separation device), 1 pc.
② �Venofix® A, 21G, Nipro Corporation (butterfly needle), 1 pc.
③ �Microlance™ 3, 21G x 1½”, BD (needle), 2 pcs.
④ �KD-FINE®, 30G x 4 mm, KD Medical (needle), 3 pcs.
⑤ �dicoNEX disposable syringe, 3-part 20 mL, Zarys, 1 pc.
⑥ �dicoNEX disposable syringe (with Luer-lock), 3-part 10 mL, 

Zarys, 1 pc.
⑦ �dicoNEX disposable syringe, 3-part 2 mL, Zarys, 1 pc.
⑧ �KD-STOP, Combi stopper, KD Medical (syringe cap), 2 pcs.
⑨ �Combifix® Adapter, B. Braun (syringe adapter with two 

female connectors), 1 pc.
⑩ �Disposable syringe (with Luer-lock), 3-part 1 mL, Berpu 

Medical Technology Co., 3 pcs.

Cautions
To be used exclusively by qualified, trained personnel. Before 
using the procedure pack, please read the instructions for use. 
The procedure pack consists of disposable medical devices. 
Do not reuse. Do not use any of the medical devices in case of 
damage of their direct package. Medical devices are sterile 
only during their shelf life indicated on the package. Store the 
procedure pack at a temperature between +5°C and +25°C.
Protect from direct sunlight, high temperature and high humid-
ity. Keep out of the reach of children. Wear personal protective 
equipment when using the procedure pack. Ensure that no 
one is exposed to direct contact with collected blood. Place 
all used pack parts in a medical waste container and utilize 
them. Local symptoms such as pain, redness and swelling 
may occur at the injection site.

Contraindications
Children, pregnant or nursing women should not be treated 
with PRP as there are no clinical data available on therapy in 
those groups of patients.

NOTE: Use only freshly drawn blood for plasma isolation. 
PRP must be administered immediately after isolation.

Preparation before use
1.	 Take the DKK DERM™ tube ① out of the packaging and 

place it upright. Label the DKK DERM™ tube ① with the 
patient’s ID or name to avoid confusion.

2.	 Using a needle ③ and a 20-mL syringe ⑤, draw 1.5 mL of 
anticoagulant and rinse the walls of the syringe ⑤ by 
swirling.

3.	 Using a butterfly needle ②, draw the patient’s blood into 
the anticoagulated syringe, filling it ⑤ up to the 15-mL 
mark.

4.	 Gently mix the syringe contents ⑤ by inversion.
5.	 Label the syringe ⑤ containing the collected blood with 

the patient’s ID or name.

NOTE: To avoid contamination of the isolated plasma, the 
entire isolation procedure should be carried out using 
sterile techniques.

Instructions for use
1.	 Make sure that the lower cap of the DKK DERM™ tube ① is 

correctly tightened. Carefully transfer the collected anti-
coagulated blood using a needle ③ into the DKK DERM™ 
tube ① placed vertically on a flat surface, driving the 
needle ③ into the centre of the top cap.

2.	 After transferring the blood into the tube, gently mix the 
contents by swirling for 1 minute and then leave at room 
temperature for further 9 minutes for incubation. When 
mixing, hold the top cap of the tube to avoid contents 
spilling.

3.	 Open the centrifuge lid and place the DKK DERM™ tube ① 
and the appropriately prepared counterweights inside.

4.	 Select centrifuge settings: time – 5 minutes, speed – 
1400 × g (RCF). Start the centrifuge.

5.	 Once centrifugation is complete, open the lid and gen-
tly remove the DKK DERM™ tube ① with the centrifuged 
plasma. Keep upright, do not shake. Make sure that the 
resulting fractions are not mixed together.

6.	 Replace the lower cap of the DKK DERM™ tube ① with the 
controller cap and then attach the controller screw to the 
DKK DERM™ tube ①.

7.	 Turn the bottom of the controller screw counterclockwise 
until the plasma is at the height of the last ring in the upper 
part of the DKK DERM™ tube ①.

8.	 Open the top cap of the DKK DERM™ tube ①.

NOTE: Each time before connecting the syringe to the 
DKK DERM™ tube ①, make sure that the syringe plunger 
moves correctly.

Descripción
Kit de tratamiento diseñado para el aislamiento y la separación 
de plasma rico en plaquetas activado (PRP) a partir de la san-
gre del paciente. La presencia de un activador permite obtener 

Descrizione
Kit di trattamento progettato per l’isolamento e la separa-
zione del plasma ricco di piastrine attivato (PRP) dal sangue 
del paziente. La presenza di un attivatore consente di otte-
nere plasma con proprietà terapeutiche più ampie.

Kit di trattamento comprende i seguenti dispositivi me-
dici:
① �DKK DERM™, Biovico (provetta da centrifuga), n. 1
② �Venofix® A, 21G, Nipro Corporation (ago a farfalla), n. 1
③ �Microlance™ 3, 21G x 1½”, BD (ago), n. 2
④ �KD-FINE®, 30G x 4 mm, KD Medical (ago), n. 3
⑤ �dicoNEX Siringa monouso, 3 parti da 20 ml, Zarys, n. 1
⑥ �dicoNEX Siringa monouso (con Luer-lock), 3 parti da 10 ml, 

Zarys, n. 1
⑦ �dicoNEX Siringa monouso, 3 parti da 2 ml, Zarys, n. 1
⑧ �KD-STOP, Tappo Combi, KD Medical (tappo per siringa), n. 2
⑨ �Adattatore Combifix®, B. Braun (adattatore per siringa 

femmina-femmina), n. 1
⑩ �Siringa monouso (con Luer-lock), 3 parti da 1 ml, Berpu 

Medical Technology Co., n. 3

Note
Solo per l’uso da parte di personale qualificato e adde-
strato. Leggere attentamente le istruzioni prima dell’uso. 
Kit di trattamento composto da dispositivi medici monouso. 
Non riutilizzare. Non utilizzare se l’imballaggio immediato dei 
singoli dispositivi medici è danneggiato. I dispositivi medici 
rimangono sterili solo durante la durata di conservazione 
indicata sulla confezione. Conservare il kit a una temperatura 
compresa tra +5°C e +25°C. Proteggere dalla luce solare, 
dal calore e dall’umidità elevata. Tenere fuori dalla portata 
dei bambini. Indossare i dispositivi di protezione individuale 
quando si utilizza il kit. Assicurarsi che nessuno sia esposto al 
sangue raccolto. Mettere tutti i componenti del kit usati in un 
contenitore per rifiuti medici e smaltirli. Nel sito di iniezione 
possono verificarsi sintomi transitori come dolore, arrossa-
mento e gonfiore.

Controindicazioni
A causa della mancanza di dati clinici sufficienti, non effet-
tuare trattamenti con il kit nei bambini o nelle donne durante 
la gravidanza e l’allattamento.

ATTENZIONE: Per l’isolamento si deve usare sangue ap-
pena prelevato e il PRP isolato deve essere usato imme-
diatamente dopo la preparazione.

Preparazione prima dell’uso
1.	 Estrarre la provetta DKK DERM™ ① dalla confezione e 

metterla in posizione verticale. Etichettare la provetta 
DKK DERM™ ① con il codice o il nome del paziente per 
evitare confusione.

2.	 Utilizzando un ago ③ e una siringa da 20 ml ⑤, prelevare 
1,5 ml di anticoagulante e sciacquare le pareti della si-
ringa ⑤, ruotandola.

3.	 Utilizzando un ago a farfalla ②, prelevare il sangue del 
paziente nella siringa con l’anticoagulante, riempiendo 
la siringa ⑤ fino a 15 ml.

4.	 Mescolare delicatamente il contenuto della siringa ⑤ 
capovolgendola.

5.	 Etichettare la siringa ⑤ con il sangue raccolto con il co-
dice o il nome del paziente.

ATTENZIONE: Per evitare la contaminazione del plasma 
isolato, l’intera procedura di isolamento deve essere 
eseguita in condizioni di sterilità.

Istruzioni per l’uso
1.	 Verificare che il tappo inferiore della provetta 

DKK DERM™ ① sia correttamente serrato. Trasferire con 
cautela il sangue raccolto con l’anticoagulante utiliz-
zando un ago ③ in una provetta DKK DERM™ ① posta 
verticalmente su una superficie piana, spingendo l’ago ③ 
al centro del tappo superiore.

2.	 Dopo aver trasferito il sangue nella provetta, mescolare 
delicatamente il contenuto ruotandola per 1 minuto e 
lasciarla a temperatura ambiente per altri 9 minuti per 
l’incubazione. Durante la miscelazione, tenere il tappo 
superiore della provetta per evitare lo sversamento del 
contenuto.

3.	 Aprire il coperchio della centrifuga e posizionare dentro 

Beschreibung
Instrumentenset für die Isolierung und Trennung von akti-
viertem plättchenreichem Plasma (PRP) aus Patientenblut. 
Mit einem Aktivator ist es möglich, Plasma mit erweiterten 
therapeutischen Eigenschaften zu erhalten.

Instrumentenset besteht aus den folgenden medizini-
schen Instrumenten:
① �DKK DERM™, Biovico (Zentrifugenröhrchen), 1 Stk.
② �Venofix® A, 21G, Nipro Corporation (Flügelkanüle), 1 Stk.
③ �Microlance™ 3, 21G x 1½“, BD (Nadel), 2 Stk.
④ �KD-FINE®, 30G x 4 mm, KD Medical (Nadel), 3 Stk.
⑤ �dicoNEX Einwegspritze, 3-teilig 20 ml, Zarys, 1 Stk.
⑥ �dicoNEX Einwegspritze (mit Luer-Lock), 3-teilig 10 ml, Zarys, 

1 Stk.
⑦ �dicoNEX Einwegspritze, 3-teilig 2 ml, Zarys, 1 Stk.
⑧ �KD-STOP, Kombi-Stopfen, KD Medical (Spritzenstopfen), 

2 Stk.
⑨ �Combifix® Adapter, B. Braun (Spritzenadapter weiblich/

weiblich), 1 Stk.
⑩ �Einwegspritze (mit Luer-Lock), 3-teilig 1 ml, Berpu Medical 

Technology Co., 3 Stk.

Anmerkungen
Nur zur Verwendung durch qualifiziertes, geschultes Personal. 
Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der Anwendung 
sorgfältig durch. Dieses Instrumentenset besteht aus medi-
zinischen Einwegprodukten. Nicht wiederverwenden. Nicht 
verwenden, wenn die Primärverpackung der einzelnen Medi-
zinprodukte beschädigt ist. Medizinprodukte bleiben nur wäh-
rend der auf der Verpackung angegebenen Haltbarkeitsdauer 
steril. Das Instrumentenset bei einer Temperatur von +5 °C bis 
+25 °C lagern. Vor Sonnenlicht, Hitze und hoher Luftfeuchtigkeit 
schützen. Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. 
Bei der Verwendung des Instrumentensets ist eine persönliche 
Schutzausrüstung zu tragen. Achten Sie darauf, dass niemand 
mit dem entnommenen Blut in Berührung kommt. Geben Sie 
alle gebrauchten Bestandteile des Instrumentensets in einen 
Behälter für medizinische Abfälle und entsorgen Sie sie. An 
der Injektionsstelle können vorübergehende Symptome wie 
Schmerzen, Rötung und Schwellung auftreten.

Instructions for use of the procedure pack
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Instrukcja używania zestawu zabiegowego

Instrucciones de uso del kit de tratamiento

Istruzioni per l’uso del kit di trattamento

9.	 Connect the 10-mL syringe ⑥ for the collection of plate-
let-poor plasma (PPP) in place of the top cap and turn the 
controller screw until the fraction containing red blood 
cells (RBC) reaches the line marked “3” on the DKK DERM™ 
tube ①. Remove the syringe from the PPP, close tightly 
with a syringe cap ⑧.

10.	 To collect 2 mL of activated plasma, connect a 2-mL sy-
ringe ⑦ in place of the top cap and turn the controller 
screw until the fraction containing RBC reaches the line 
marked “1” on the DKK DERM™ tube ①.

11.	 Remove the syringe ⑦ with activated plasma, close tightly 
with the syringe cap ⑧.

12.	 To collect 1 mL of PRP with buffy coat (DKK PRP), connect 
a 1-mL syringe ⑩ in place of the top cap and turn the con-
troller screw until the RBC fraction is at the height of the 
last ring in the upper part of the DKK DERM™ tube ①.

13.	 Remove the syringe with the collected injection-ready 
DKK PRP and connect a needle ④.

14.	 Label the DKK PRP syringe with the patient’s ID or name 
to avoid confusion.

15.	 Remove the syringe cap ⑧ from the 2-mL syringe ⑦ with 
activated plasma and connect a syringe adapter ⑨.

16.	 On the other side of the syringe adapter ⑨, connect a 1-mL 
syringe ⑩ and transfer 1 mL of activated plasma from the 
2-mL syringe ⑦, remove the syringe ⑩ and connect the 
needle ④. Repeat for another 1-mL syringe ⑩.

17.	 Label syringes containing activated plasma with the pa-
tient’s ID or name to avoid mistakes.

Opis
Zestaw zabiegowy przeznaczony do izolacji i separacji akty-
wowanego osocza bogatopłytkowego (PRP) z krwi pacjenta. 
Obecność aktywatora pozwala uzyskać osocze o poszerzo-
nych właściwościach terapeutycznych.

Zestaw zabiegowy złożony z  następujących wyrobów 
medycznych:
① �DKK DERM™, Biovico (tuba do wirowania), 1 szt.
② �Venofix® A, 21G, Nipro Corporation (igła motylkowa), 1 szt.
③ �Microlance™ 3, 21G x 1½”, BD (igła), 2 szt.
④ �KD-FINE®, 30G x 4 mm, KD Medical (igła), 3 szt.
⑤ �dicoNEX Strzykawka jednorazowego użytku, 3-częściowa 

20 ml, Zarys, 1 szt.
⑥ �dicoNEX Strzykawka jednorazowego użytku (z Luer-lock), 

3-częściowa 10 ml, Zarys, 1 szt.
⑦ �dicoNEX Strzykawka jednorazowego użytku, 3-częściowa 

2 ml, Zarys, 1 szt.
⑧ �KD-STOP, Korek Combi, KD Medical (zatyczka do strzyka-

wek), 2 szt.
⑨ �Combifix® Adapter, B. Braun (łącznik strzykawek o dwóch 

końcówkach żeńskich), 1 szt.
⑩ �Strzykawka jednorazowego użytku (z Luer-lock), 3-czę-

ściowa 1 ml, Berpu Medical Technology Co., 3 szt.

Uwagi
Do zastosowania wyłącznie przez wykwalifikowany, prze-
szkolony personel. Przed użyciem należy dokładnie zapo-
znać się z instrukcją używania. Zestaw zabiegowy złożony 
z wyrobów medycznych jednorazowego użytku. Nie wyko-
rzystywać ponownie. Nie używać w przypadku uszkodze-
nia opakowania bezpośredniego poszczególnych wyrobów 
medycznych. Wyroby medyczne zachowują sterylność tylko 
w okresie przydatności do użycia wskazanym na opakowaniu. 
Przechowywać zestaw w temperaturze od +5°C do +25°C. 
Chronić przed działaniem promieni słonecznych, wysokiej 
temperatury i wysokiej wilgotności. Przechowywać w miej-
scu niedostępnym dla dzieci. W trakcie używania zestawu 
stosować środki ochrony indywidualnej. Zapewnić, aby nikt 
nie został narażony na kontakt z pobraną krwią. Wszystkie 
zużyte elementy zestawu umieścić w pojemniku na odpady 
medyczne i zutylizować. W miejscu iniekcji mogą wystąpić 
przejściowe objawy, takie jak ból, zaczerwienienie i obrzęk.

Przeciwwskazania
Ze względu na brak wystarczających danych klinicznych, nie 
przeprowadzać zabiegów z użyciem zestawu u dzieci oraz 
u kobiet w okresie ciąży i laktacji.

UWAGA: Do wykonania izolacji należy użyć świeżo pobra-
nej krwi, a  wyizolowane PRP należy zastosować natych-
miast po przygotowaniu.

Przygotowanie przed użyciem
1.	 Tubę DKK DERM™ ① wyjąć z opakowania i ustawić pionowo. 

Oznaczyć tubę DKK DERM™ ① kodem lub nazwiskiem pa-
cjenta w celu uniknięcia pomyłek.

2.	 Za pomocą igły  ③ i  strzykawki 20  ml  ⑤, pobrać 1,5  ml 
antykoagulantu i opłukać ścianki strzykawki ⑤ przez jej 
obracanie.

3.	 Używając igły motylkowej ②, pobrać krew pacjenta do 
strzykawki z antykoagulantem, dopełniając strzykawkę ⑤ 
do poziomu 15 ml.

4.	 Delikatnie wymieszać zawartość strzykawki  ⑤ przez 
odwracanie.

5.	 Strzykawkę ⑤ z pobraną krwią oznaczyć kodem lub na-
zwiskiem pacjenta.

UWAGA: W celu uniknięcia zakażenia wyizolowanego oso-
cza cały zabieg izolacji przeprowadzić z  zachowaniem 
sterylności.

Instrukcja używania
1.	 Sprawdzić, czy dolna zakrętka tuby DKK DERM™ ① jest 

prawidłowo dokręcona. Ostrożnie przenieść pobraną 
krew z  antykoagulantem za pomocą igły  ③ do tuby 
DKK  DERM™  ① ustawionej pionowo na płaskiej po-
wierzchni, wbijając igłę ③ w środek górnej zatyczki.

2.	 Po przeniesieniu krwi do tuby, delikatnie wymieszać za-
wartość poprzez obracanie przez 1 minutę, a następnie 
pozostawić w temperaturze pokojowej przez kolejne 9 
minut w celu inkubacji. Podczas mieszania należy przy-
trzymać górną zatyczkę tuby, aby nie wylać zawartości.

3.	 Otworzyć pokrywę wirówki i  umieścić w  niej tubę 
DKK  DERM™  ① oraz odpowiednio przygotowane 
przeciwwagi.

4.	 Wybrać ustawienia wirówki: czas – 5 minut, prędkość – 
1400 x g (RCF). Uruchomić wirówkę.

5.	 Po zakończeniu wirowania, otworzyć pokrywę i  wyjąć 
delikatnie tubę DKK DERM™ ① z odwirowanym osoczem. 
Trzymać w pionie, nie wstrząsać, uważać, aby uzyskane 
frakcje nie zostały ze sobą zmieszane.

6.	 Zastąpić dolną zakrętkę tuby DKK  DERM™ ① zakrętką 
kontrolera, a następnie przytwierdzić śrubę kontrolera 
do tuby DKK DERM™ ①.

7.	 Obracać dół śruby kontrolera przeciwnie do kierunku ru-
chu wskazówek zegara, do momentu, gdy osocze znajdzie 
się na wysokości ostatniego pierścienia w górnej części 
tuby DKK DERM™ ①.

8.	 Otworzyć górną zatyczkę tuby DKK DERM™ ①.

UWAGA: Każdorazowo przed podłączeniem strzykawki do 
tuby DKK DERM™ ①, należy sprawdzić, czy tłok strzykaw-
ki porusza się prawidłowo.

9.	 Podłączyć strzykawkę 10 ml ⑥ do pobrania osocza ubo-
gopłytkowego (PPP) w miejscu górnej zatyczki i obracać 
śrubą kontrolera do momentu, aż frakcja zawierająca 
czerwone krwinki (RBC) osiągnie linię oznaczoną „3” na 
tubie DKK DERM™ ①. Odłączyć strzykawkę z PPP, szczel-
nie zamknąć zatyczką do strzykawek ⑧.

10.	 W celu pobrania 2 ml aktywowanego osocza podłączyć 
strzykawkę 2 ml ⑦ w miejscu górnej zatyczki i obracać 
śrubą kontrolera, aż frakcja zawierająca czerwone krwinki 
(RBC) osiągnie linię oznaczoną „1” na tubie DKK DERM™ ①.

11.	 Odłączyć strzykawkę  ⑦ z  aktywowanym osoczem, 
szczelnie zamknąć zatyczką do strzykawek ⑧.

12.	 W celu pobrania 1 ml PRP z kożuszkiem leukocytarno-
-płytkowym (DKK PRP) podłączyć strzykawkę 1  ml  ⑩ 
w miejscu górnej zatyczki i obracać śrubą kontrolera, 
aż frakcja RBC znajdzie się na wysokości ostatniego pier-
ścienia w górnej części tuby DKK DERM™ ①.

13.	 Odłączyć strzykawkę z pobranym DKK PRP gotowym do 
iniekcji, podłączyć igłę ④.

14.	 Strzykawkę z DKK PRP oznaczyć kodem lub nazwiskiem 
pacjenta w celu uniknięcia pomyłek.

15.	 Ze strzykawki 2 ml ⑦ z aktywowanym osoczem zdjąć za-
tyczkę do strzykawek ⑧ i podłączyć łącznik strzykawek ⑨.

16.	 Po drugiej stronie łącznika strzykawek  ⑨ podłączyć 
strzykawkę 1 ml ⑩ i przenieść do niej 1 ml aktywowanego 
osocza ze strzykawki 2 ml ⑦, odłączyć strzykawkę ⑩ 
i  podłączyć igłę ④. Powtórzyć dla kolejnej strzykawki 
1 ml ⑩.

17.	 Strzykawki z aktywowanym osoczem oznaczyć kodem lub 
nazwiskiem pacjenta w celu uniknięcia pomyłek.

Kontraindikationen
Da keine ausreichenden klinischen Daten vorliegen, sollten 
Sie keine Behandlungen mit dem Instrumentenset bei Kindern 
oder bei Frauen während der Schwangerschaft und Stillzeit 
durchführen.

HINWEIS: Für die Isolierung sollte frisch entnommenes 
Blut verwendet werden und das isolierte PRP sollte unmit-
telbar nach der Aufbereitung verwendet werden.

Vorbereitung vor der Verwendung
1.	 Das Zentrifugenröhrchen DKK DERM™ ① aus der Verpa-

ckung nehmen und aufrecht stellen. Das Zentrifugen-
röhrchen DKK DERM™ ① mit dem Code oder Namen des 
Patienten beschriften, um Verwechslungen zu vermeiden.

2.	 Mit einer Nadel ③ und einer 20-ml-Spritze ⑤ 1,5 ml des Anti-
koagulans aufziehen und die Wände der Spritze ⑤ durch 
Drehen spülen.

3.	 Das Blut des Patienten mit einer Flügelkanüle  ② in die 
Spritze mit dem Antikoagulans entnehmen und die 
Spritze ⑤ auf 15 ml auffüllen.

4.	 Den Inhalt der Spritze  ⑤ durch Umdrehen vorsichtig 
mischen.

5.	 Die Spritze ⑤ mit dem entnommenen Blut mit einem Code 
oder dem Namen des Patienten beschriften.

HINWEIS: Um eine Kontamination des isolierten Plasmas 
zu vermeiden, sollte das gesamte Isolierungsverfahren 
steril durchgeführt werden.

Gebrauchsanweisung
1.	 Es ist zu prüfen, ob der untere Stopfen des Röhrchens 

DKK DERM™ ① richtig angezogen ist. Das entnommene 
Blut mit dem Antikoagulans mit einer Nadel ③ vorsichtig in 
das Röhrchen DKK DERM™ ① überführen, das senkrecht 
auf einer ebenen Fläche steht, und die Nadel ③ in die Mitte 
des oberen Stopfens einführen.

2.	 Nach der Überführung des Blutes in das Röhrchen wird der 
Inhalt durch Drehen für 1 Minute vorsichtig gemischt und 
dann für weitere 9 Minuten bei Raumtemperatur bebrütet. 
Beim Mischen den oberen Stopfen des Röhrchens festhal-
ten, um ein Verschütten des Inhalts zu vermeiden.

3.	 Den Deckel der Zentrifuge öffnen und das Röhrchen 
DKK DERM™ ① und die entsprechend vorbereiteten Gegen-
gewichte hineinstellen.

4.	 Zentrifugeneinstellungen wählen: Zeit – 5 Minuten, Ge-
schwindigkeit – 1400 x g (RCF). Zentrifuge starten.

5.	 Sobald die Zentrifugation abgeschlossen ist, den Deckel 
öffnen und das Röhrchen DKK DERM™ ① mit dem zentrifu-
gierten Plasma vorsichtig herausnehmen. Aufrecht halten, 
nicht schütteln und darauf achten, dass sich die entstan-
denen Fraktionen nicht miteinander vermischen.

6.	 Den unteren Stopfen des Röhrchens DKK DERM™ ① durch 
den Reglerdeckel ersetzen und dann die Reglerschraube 
am Röhrchen DKK DERM™ ① anbringen.

7.	 Die untere Schraube des Reglers gegen den Uhrzeigersinn 
drehen, bis sich das Plasma auf der Höhe des letzten Rings 
im oberen Teil des Röhrchens DKK DERM™ ① befindet.

8.	 Den oberen Stopfen des Röhrchens DKK DERM™ ① öffnen.

HINWEIS: Bevor die Spritze ans Röhrchen DKK  DERM™  ① 
angeschlossen wird, muss jedes Mal überprüft werden, ob 
sich der Spritzenkolben richtig bewegt.

9.	 Die 10-ml-Spritze ⑥ zur Entnahme von plättchenarmem 
Plasma (PPP) an der Stelle des oberen Stopfens anschlie-
ßen und die Reglerschraube drehen, bis die Fraktion mit 
den roten Blutkörperchen (RBC) die mit „3“ markierte Li-
nie auf dem Röhrchen DKK DERM™ ① erreicht. Die Spritze 
mit PPP entfernen und mit dem Spritzenstopfen ⑧ fest 
verschließen.

10.	 Um 2  ml aktiviertes Plasma zu entnehmen, werden  
2-ml-Spritzen ⑦ anstelle des oberen Stopfens ange-
schlossen und die Reglerschraube gedreht, bis die Frak-
tion mit RBCs die mit „1“ markierte Linie auf dem Röhrchen 
DKK DERM™ ① erreicht.

11.	 Die Spritze ⑦ mit aktiviertem Plasma aufziehen, mit Sprit-
zenstopfen ⑧ fest verschließen.

12.	 Um 1 ml PRP mit Leukozyten-Plättchen-Matrix (DKK PRP) zu 
entnehmen, die 1-ml-Spritze ⑩ anstelle des oberen Stop-
fens anschließen und die Reglerschraube drehen, bis sich 
die Fraktion mit RBCs auf der Höhe des letzten Rings am 
oberen Ende des Röhrchens DKK DERM™ ① befindet.

13.	 Die Spritze mit entnommenem DKK PRP zur Injektion ab-
ziehen, Nadel ④ aufstecken.

14.	 Die Spritze mit DKK PRP mit dem Code oder Namen des 
Patienten beschriften, um Verwechslungen zu vermeiden.

15.	 Von der 2-ml-Spritze ⑦ mit aktiviertem Plasma den Sprit-
zenstopfen  ⑧ entfernen und den Spritzenadapter  ⑨ 
anschließen.

16.	 Auf der anderen Seite des Spritzenadapters  ⑨ die  
1-ml-Spritze ⑩ anschließen und 1 ml aktiviertes Plasma 
aus der 2-ml-Spritze ⑦ in diese überführen, die Spritze ⑩ 
abziehen und die Nadel ④ anschließen. Den Vorgang für 
eine weitere 1-ml-Spritze ⑩ wiederholen.

17.	 Die Spritzen mit aktiviertem Plasma mit einem Code oder 
dem Namen des Patienten beschriften, um Verwechslun-
gen zu vermeiden.

Gebrauchsanweisung für Instrumentenset

la provetta DKK DERM™ ① e i contrappesi opportuna-
mente preparati.

4.	 Selezionare le impostazioni della centrifuga: tempo – 5 
minuti, velocità – 1400 x g (RCF). Avviare la centrifuga.

5.	 Al termine della centrifugazione, aprire il coperchio e rimuo-
vere delicatamente la provetta DKK DERM™ ① con il plasma 
centrifugato. Tenere in posizione verticale, non agitare e 
fare attenzione a non mescolare le frazioni ottenute.

6.	 Sostituire il tappo inferiore della provetta DKK DERM™ ① 
con il tappo del regolatore e quindi fissare la vite del rego-
latore alla provetta DKK DERM™ ①.

7.	 Ruotare la parte inferiore della vite del regolatore in senso 
antiorario finché il plasma non si trovi all’altezza dell’ultimo 
anello nella parte superiore della provetta DKK DERM™ ①.

8.	 Aprire il tappo superiore della provetta DKK DERM™ ①.

ATTENZIONE: Ogni volta prima di collegare la siringa alla 
provetta DKK  DERM™  ①, verificare che lo stantuffo della 
siringa si muova correttamente.

9.	 Collegare la siringa da 10 ml ⑥ per la raccolta di plasma 
povero di piastrine (PPP) al posto del tappo superiore e ruo-
tare la vite del regolatore finché la frazione contenente glo-
buli rossi (RBC) non raggiunge la linea contrassegnata con 
“3” sulla provetta DKK DERM™ ①. Staccare la siringa con-
tenente il PPP e chiuderla bene con il tappo per siringa ⑧.

10.	 Per prelevare 2 ml di plasma attivato, collegare la siringa 
da 2 ml ⑦ al posto del tappo superiore e ruotare la vite 
del regolatore finché la frazione contenente i globuli rossi 
(RBC) non raggiunga la linea contrassegnata con “1” sulla 
provetta DKK DERM™ ①.

11.	 Staccare la siringa ⑦ con il plasma attivato e chiuderla bene 
con il tappo per siringa ⑧.

12.	 Per raccogliere 1 ml di PRP con lo strato leucocitario-pia-
strinico (DKK PRP), collegare la siringa da 1 ml ⑩ al posto 
del tappo superiore e ruotare la vite del regolatore finché 
la frazione RBC non si trovi all’altezza dell’ultimo anello nella 
parte superiore della provetta DKK DERM™ ①.

13.	 Staccare la siringa con il DKK PRP raccolto pronto per l’inie-
zione e collegare l’ago ④.

14.	 Etichettare la siringa contenente il DKK PRP con il codice o 
il nome del paziente per evitare confusione.

15.	 Rimuovere il tappo ⑧ dalla siringa da 2 ml ⑦ con plasma 
attivato e collegare l’adattatore per siringa ⑨.

16.	 Dall’altro lato dell’adattatoreper siringa ⑨, collegare la 
siringa da 1 ml ⑩ e trasferirvi 1 ml di plasma attivato dalla 
siringa 2 ml ⑦, scollegare la siringa ⑩ e collegare l’ago ④. 
Ripetere per un’altra siringa da 1 ml ⑩.

17.	 Etichettare le siringhe con plasma attivato con il codice o 
il nome del paziente per evitare confusione.

FR

Mode d’emploi du kit de traitement

Description
Kit de traitement conçu pour l’isolement et la séparation du 
plasma riche en plaquettes activées (PRP) à partir du sang 
du patient. La présence d’un activateur permet d’obtenir un 
plasma aux propriétés thérapeutiques élargies.

Kit de traitement comprenant les dispositifs médicaux 
suivants :
① �DKK DERM™, Biovico (tube à centrifuger), 1 pièce
② �Venofix® A, 21G, Nipro Corporation (aiguille papillon), 

1 pièce
③ �Microlance™ 3, 21G x 1½”, BD (aiguille), 2 pièces
④ �KD-FINE®, 30G x 4 mm, KD Medical (aiguille), 3 pièces
⑤ �dicoNEX Seringue à usage unique en 3 parties 20 ml, Za-

rys, 1 pièce
⑥ �dicoNEX Seringue à usage unique (avec Luer-lock) en 

3 parties 10 ml, Zarys, 1 pièce
⑦ �dicoNEX Seringue jetable en 3 parties 2 ml, Zarys, 1 pièce
⑧ �KD-STOP, Bouchon combiné, KD Medical (bouchon de se-

ringue), 2 pièces
⑨ �Adaptateur Combifix®, B. Braun (adaptateur de seringue 

femelle-femelle), 1 pièce
⑩ �Seringue jetable (avec Luer-lock) en 3 parties 1 ml, Berpu 

Medical Technology Co., 3 pièces

Remarques
L’utilisation est réservée au personnel qualifié et formé. 
Veuillez lire attentivement le mode d’emploi avant toute 
utilisation. Ce kit de traitement est composé de dispositifs 
médicaux jetables. Ne pas réutiliser. Ne pas utiliser si l’em-
ballage immédiat des dispositifs médicaux individuels est 
endommagé. Les dispositifs médicaux ne restent stériles que 
pendant la durée de conservation indiquée sur l’emballage. 
Conserver le kit à une température comprise entre +5 °C et 
+25 °C. Protéger de la lumière du soleil, de la chaleur et d’une 
humidité élevée. Tenir hors de la portée des enfants. Porter 
des équipements de protection individuelle lors de l’utilisa-
tion du kit. Veiller à ce que personne ne soit exposé au sang 
prélevé. Placer tous les composants du kit dans un conteneur 
de déchets médicaux et les mettre au rebut. Des symptômes 
transitoires tels que douleur, rougeur et gonflement peuvent 
se manifester au point d’injection.

Contre-indications
En raison de l’absence de données cliniques suffisantes, ne 
pas effectuer de traitements avec le kit chez les enfants ou 
les femmes enceintes et allaitantes.

ATTENTION : Le sang fraîchement prélevé doit être uti-
lisé pour effectuer l’isolement et le PRP isolé doit être 
utilisé immédiatement après la préparation.

Préparation avant utilisation
1.	 Sortir le tube DKK DERM™ ① de son emballage et le placer 

à la verticale. Étiqueter le tube DKK DERM™ ① avec le code 
ou le nom du patient pour éviter toute confusion.

2.	  À l’aide d’une aiguille ③ et d’une seringue de 20 ml ⑤, 
prélever 1,5 ml d’anticoagulant et rincer les parois de la se-
ringue ⑤ en la retournant.

3.	 À l’aide d’une aiguille papillon ②, prélever le sang du patient 
dans la seringue contenant l’anticoagulant, en complétant 
la seringue ⑤ jusqu’à 15 ml.

4.	 Mélanger délicatement le contenu de la seringue ⑤ en la 
retournant.

5.	 Étiqueter la seringue ⑤ contenant le sang prélevé avec le 
code ou le nom du patient.

ATTENTION : Pour éviter la contamination du plasma isolé, 
l’ensemble de la procédure d’isolement doit être effectué 
de manière stérile.

Mode d’emploi
1.	 Vérifier que le bouchon inférieur du tube DKK DERM™ ① 

est correctement serré. Transférer soigneusement le sang 
prélevé avec l’anticoagulant à l’aide d’une aiguille ③ dans 
un tube DKK DERM™ ① placé verticalement sur une sur-
face plane, en enfonçant l’aiguille ③ au centre du bouchon 
supérieur.

2.	 Après avoir transféré le sang dans le tube, mélanger dou-
cement le contenu en retournant le tube pendant 1 minute, 
puis le laisser à température ambiante pendant 9 minutes 
supplémentaires pour l’incubation. Lors du mélange, tenir 
le bouchon supérieur du tube pour éviter de renverser le 
contenu.

3.	 Ouvrir le couvercle de la centrifugeuse et placer à l’intérieur 
le tube DKK DERM™ ① ainsi que les contrepoids préparés 
de manière appropriée.

4.	 Sélectionner les paramètres de la centrifugeuse : du-
rée – 5 minutes, vitesse – 1400 x g (RCF). Démarrer la 
centrifugeuse.

5.	 Une fois la centrifugation terminée, ouvrir le couvercle et 
retirer délicatement le tube DKK DERM™ ① contenant le 
plasma centrifugé. Tenir verticalement, ne pas agiter, veiller 
à ce que les fractions obtenues ne soient pas mélangées.

6.	 Remplacer le bouchon inférieur du tube DKK DERM™ ① par 
le bouchon du contrôleur, puis fixer la vis du contrôleur au 
tube DKK DERM™ ①.

7.	 Tourner la partie inférieure de la vis du contrôleur dans le 
sens inverse des aiguilles d’une montre jusqu’à ce que le 
plasma soit à la hauteur du dernier anneau dans la partie 
supérieure du tube DKK DERM™ ①.

8.	 Ouvrir le bouchon supérieur du tube DKK DERM™ ①.

ATTENTION : Avant de connecter la seringue au tube 
DKK DERM™ ①, il convient de vérifier à chaque fois que le 
piston de la seringue se déplace correctement.

9.	 Connecter la seringue de 10 ml ⑥ pour le prélèvement de 
plasma pauvre en plaquettes (PPP) à la place du bouchon 
supérieur et tourner la vis du contrôleur jusqu’à ce que la 
fraction contenant des globules rouges (RBC) atteigne la 
ligne marquée avec le chiffre „3” sur le tube DKK DERM™ ①. 
Détacher la seringue du PPP et la fermer hermétiquement 
avec le bouchon de seringue ⑧.

10.	 Pour prélever 2 ml de plasma activé, connecter la seringue 
de 2 ml ⑦ à la place du bouchon supérieur et tourner la vis du 
contrôleur jusqu’à ce que la fraction contenant les globules 
rouges (RBC) atteigne la ligne marquée avec le chiffre „1”  
sur le tube DKK DERM™ ①.

11.	 Détacher la seringue ⑦ contenant le plasma activé et la 
fermer hermétiquement avec le bouchon de seringue ⑧.

12.	 Pour prélever 1 ml de PRP avec la couche leuco-plaquettaire 
(DKK PRP), connecter la seringue de 1 ml ⑩ à la place du 
bouchon supérieur et tourner la vis du contrôleur jusqu’à 
ce que la fraction de RBC soit à la hauteur du dernier anneau 
en haut du tube DKK DERM™ ①.

13.	 Détacher la seringue contenant le DKK PRP prélevé prêt à 
être injecté et connecter l’aiguille ④.

14.	 Étiqueter la seringue contenant le DKK PRP avec le code ou 
le nom du patient pour éviter toute confusion.

15.	 Retirer le bouchon ⑧ de la seringue de 2 ml ⑦ contenant 
le plasma activé et brancher l’adaptateur de seringue ⑨.

16.	 De l’autre côté de l’adaptateur de seringue ⑨, connecter 
la seringue de 1 ml ⑩ et y transférer 1 ml de plasma activé 
de la seringue de 2 ml ⑦, déconnecter la seringue ⑩ et 
connecter l’aiguille ④. Répéter l’opération pour une autre 
seringue de 1 ml ⑩.

17.	 Étiqueter les seringues contenant le plasma activé avec 
le code ou le nom du patient pour éviter toute confusion.
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el plasma con un amplio abanico de propiedades terapéuticas.

El kit de tratamiento está compuesto por los siguientes 
dispositivos médicos:
① �DKK DERM™, Biovico (tubo de centrífuga), 1 ud.
② �Venofix® A, 21G, Nipro Corporation (aguja mariposa), 1 ud.
③ �Microlance™ 3, 21G x 1½”, BD (aguja), 2 uds.
④ �KD-FINE®, 30G x 4 mm, KD Medical (aguja), 3 uds.
⑤ �dicoNEX Jeringa desechable, de 3 piezas 20 ml, Zarys, 1 ud.
⑥ �dicoNEX Jeringa desechable (con Luer-lock), de 3 piezas 

10 ml, Zarys, 1 ud.
⑦ �dicoNEX Jeringa desechable, de 3 piezas 2 ml, Zarys, 1 ud.
⑧ �KD-STOP, tapón Combi, KD Medical (tapón de jeringa), 2 uds.
⑨ �Adaptador Combifix®, B. Braun (adaptador de jeringa de dos 

puntas tipo hembra), 1 ud.
⑩ �Jeringa desechable (con Luer-lock), de 3 piezas 1 ml, Berpu 

Medical Technology Co., 3 uds.

Consideraciones
Para uso exclusivo de personal cualificado y formado. Lea 
atentamente las instrucciones de uso antes de utilizar el kit. 
El kit de tratamiento está compuesto por dispositivos médicos 
desechables. No reutilizar. No utilizar si los envases primarios 
de los dispositivos médicos individuales presentan daños. Los 
dispositivos médicos solo permanecen estériles durante el 
periodo de conservación indicado en el envase. Almacenar 
el kit a una temperatura de +5 °C a +25 °C. Proteger de la luz 
solar, el calor y la humedad elevada. Mantener fuera del al-
cance de los niños. Llevar equipos de protección individual al 
utilizar el kit. Evitar la exposición de las personas a la sangre 
extraída. Depositar todos los componentes usados del kit en 
un contenedor de residuos médicos y desecharlos. En el lugar 
de la inyección pueden aparecer síntomas transitorios como 
dolor, enrojecimiento e hinchazón.

Contraindicaciones
Debido a la falta de datos clínicos suficientes, no realizar trata-
mientos con el kit en niños ni en mujeres durante el embarazo 
y la lactancia.

ATENCIÓN: Para realizar el aislamiento debe utilizarse 
sangre recién extraída y el PRP aislado debe utilizarse in-
mediatamente después de su preparación.

Preparación antes del uso
1.	 Retirar el tubo DKK DERM™ ① del envase y colocarlo en 

posición vertical. Etiquetar el tubo DKK DERM™ ① con el 
código o nombre del paciente para evitar confusiones.

2.	 Con una aguja ③ y una jeringa ⑤ de 20 ml, extraer 1,5 ml 
de anticoagulante y enjuagar las paredes de la jeringa ⑤ 
haciéndola girar.

3.	 Con una aguja de mariposa ②, extraer la sangre del pa-
ciente hacia la jeringa con el anticoagulante, llenando la 
jeringa ⑤ hasta el nivel de 15 ml.

4.	 Mezclar suavemente el contenido de la jeringa  ⑤ 
invirtiéndola.

5.	 Etiquetar la jeringa ⑤ con la sangre extraída con el código 
o nombre del paciente.

ATENCIÓN: Para evitar la contaminación del plasma aisla-
do, todo el procedimiento de aislamiento debe llevarse a 
cabo en condiciones de esterilidad.

Instrucciones de uso
1.	 Comprobar que el tapón inferior del tubo DKK DERM™ ① 

está correctamente enroscado. Transferir cuidadosa-
mente la sangre extraída con el anticoagulante utilizando 
una aguja ③ hacia un tubo DKK DERM™ ① colocado ver-
ticalmente sobre una superficie plana, introduciendo la 
aguja ③ en el centro del tapón superior.

2.	 Después de transferir la sangre al tubo, mezclar suave-
mente el contenido invirtiendo el tubo durante 1 minuto 
y dejar a temperatura ambiente otros 9 minutos para la 
incubación. Al mezclar, sujetar el tapón superior del tubo 
para evitar derrames del contenido.

3.	 Abrir la tapa de la centrífuga y colocar el tubo 
DKK DERM™ ① y los contrapesos adecuadamente pre-
parados en el interior.

4.	 Seleccionar los ajustes de la centrífuga: tiempo - 5 mi-
nutos, velocidad - 1400 x g (RCF). Iniciar la centrífuga.

5.	 Una vez finalizado el centrifugado, abrir la tapa y retirar con 
cuidado el tubo DKK DERM™ ① con el plasma centrifugado. 
Mantener en posición vertical, no agitar, procurar que las 
fracciones obtenidas no se mezclen entre sí.

6.	 Sustituir la tapa inferior del tubo DKK DERM™ ① con la 
tapa del controlador y, a continuación, fijar el tornillo del 
controlador al tubo DKK DERM™ ①.

7.	 Girar la parte inferior del tornillo del controlador en sentido 
antihorario hasta que el plasma esté a la altura del último 
anillo de la parte superior del tubo DKK DERM™ ①.

8.	 Abrir el tapón superior del tubo DKK DERM™ ①.

ATENCIÓN: Siempre antes de conectar la jeringa al tubo 
DKK DERM™ ①, comprobar que el émbolo de la jeringa se 
desplaza correctamente.

9.	 Conectar la jeringa de 10 ml ⑥ para la extracción de plasma 
pobre en plaquetas (PPP) en el lugar del tapón superior y 
girar el tornillo del controlador hasta que la fracción que 
contiene glóbulos rojos (RBC) alcance la línea marcada con 
„3” en el tubo DKK DERM™ ①. Desconectar la jeringa con el 
PPP, cerrarla bien con el tapón de jeringa ⑧.

10.	 Para extraer 2 ml de plasma activado, conectar la jeringa 
de 2 ml ⑦ en lugar del tapón superior y girar el tornillo del 
controlador hasta que la fracción que contiene glóbulos 
rojos (RBC) alcance la línea marcada con „1” en el tubo 
DKK DERM™ ①.

11.	 Desconectar la jeringa ⑦ con el plasma activado, cerrar 
bien con el tapón de la jeringa ⑧.

12.	 Para extraer 1 ml de PRP con derivado de leucocitos y pla-
quetas (DKK PRP), conectar la jeringa de 1 ml ⑩ en el lugar 
del tapón superior y girar el tornillo del controlador hasta 
que la fracción de RBC esté a la altura del último anillo de 
la parte superior del tubo DKK DERM™ ①.

13.	 Desconectar la jeringa con el DKK PRP extraído listo para 
la inyección, conectar la aguja ④.

14.	 Etiquetar la jeringa con el DKK PRP con el código o nombre 
del paciente para evitar confusiones.

15.	 Retirar el tapón de la jeringa ⑧ de la jeringa de 2 ml ⑦ con 
plasma activado y conectar el conector de la jeringa ⑨.

16.	 En el otro extremo del conector de la jeringa ⑨, conectar 
la jeringa 1 ml ⑩ y transferir 1 ml de plasma activado de 
la jeringa 2 ml ⑦ a la misma, desconectar la jeringa ⑩ y 
conectar la aguja ④. Repetir la operación con otra jeringa 
de 1 ml ⑩.

17.	 Etiquetar las jeringas con el plasma activado con el código 
o nombre del paciente para evitar confusiones.

PT

Instruções de utilização do kit de tratamentos

Descrição
Kit de tratamentos concebido para o isolamento e a separação 
do plasma rico em plaquetas ativado (PRP) a partir do sangue do 
paciente. A presença de um ativador permite obter um plasma 
com propriedades terapêuticas alargadas.

O kit de tratamentos inclui os seguintes dispositivos mé-
dicos:
① �DKK DERM™, Biovico (tubo de centrifugação), 1 un.
② �Venofix® A, 21G, Nipro Corporation (agulha borboleta), 1 un.
③ �Microlance™ 3, 21G x 1½”, BD (agulha), 2 un.
④ �KD-FINE®, 30G x 4 mm, KD Medical (agulha), 3 un.
⑤ �dicoNEX Seringa descartável, de 3 peças 20 ml, Zarys, 1 un.
⑥ �dicoNEX Seringa descartável (com Luer-lock), de 3 peças 

10 ml, Zarys, 1 un.
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Biovico Sp. z o.o. 
Hutnicza 15 B 
81-061 Gdynia, Polen, EU

+48 58 660 44 88 
office@biovico.com 
www.biovico.com

Entidade responsável pela montagem do kit 
de tratamentos:
Biovico Sp. z o.o. 
Hutnicza 15 B 
81-061 Gdynia, Polónia, EU

+48 58 660 44 88 
office@biovico.com 
www.biovico.com

Soggetto responsabile dell’assemblaggio del kit 
di trattamento:
Biovico Sp. z o.o. 
Hutnicza 15 B 
81-061 Gdynia, Polonia, UE

+48 58 660 44 88 
office@biovico.com 
www.biovico.com

Φορέας που προετοιμάζει το κιτ επεμβάσεων:
Biovico Sp. z o.o. 
Hutnicza 15 B 
81-061 Gdynia, Πολωνία, ΕΕ

+48 58 660 44 88 
office@biovico.com 
www.biovico.com

Açıklama
Hasta kanından aktive edilmiş, trombositten zengin plazmanın 
(PRP) izolasyonu ve ayrıştırılması için tasarlanmış tedavi kiti. 
Aktivatörün varlığı, genişletilmiş terapötik özelliklere sahip 
plazmanın elde edilmesini mümkün kılar.

Aşağıdaki tıbbi cihazları içeren tedavi kiti:
① �DKK DERM™, Biovico (santrifüj tüpü), 1 adet.
② �Venofix® A, 21G, Nipro Corporation (kelebek iğne), 1 adet.
③ �Microlance™ 3, 21G x 1½”, BD (iğne), 2 adet.
④ �KD-FINE®, 30G x 4 mm, KD Medical (iğne), 3 adet.
⑤ �dicoNEX Tek kullanımlık şırınga, 3 parçalı 20 ml, Zarys, 1 adet.
⑥ �dicoNEX Tek kullanımlık şırınga (Luer kilitli), 3 parçalı 10 ml, 

Zarys, 1 adet.
⑦ �dicoNEX Tek kullanımlık şırınga, 3 parçalı 2 ml, Zarys, 1 adet.
⑧ �KD-STOP, Kombi tıpa, KD Medical (şırınga tıpası), 2 adet.
⑨ �Combifix® Adaptör, B. Braun (iki adet dişi uçlu şırınga ko-

nektörü), 1 adet.
⑩ �Tek kullanımlık şırınga (Luer kilitli), 3 parçalı 1 ml, Berpu 

Medical Technology Co., 3 adet.

Açıklamalar
Yalnızca kalifiye, eğitimli personel tarafından kullanılmak üzere 
tasarlanmıştır. Lütfen kullanmadan önce kullanım talimatlarını 
dikkatlice okuyun. Tek kullanımlık tıbbi cihazlardan oluşan te-
davi kiti. Tekrar kullanmayın. Münferit tıbbi cihazların kendi am-
balajları hasar görmüşse kullanmayın. Tıbbi cihazlar yalnızca 
ambalaj üzerinde belirtilen raf ömrü boyunca steril kalır. Kiti 
+5°C ila +25°C arasında bir sıcaklıkta saklayın. Güneş ışığından, 
yüksek sıcaklıktan ve yüksek nemden koruyun. Çocukların 
erişemeyeceği yerde saklayın. Kiti kullanırken kişisel koruyucu 
ekipman kullanın. Hiç kimsenin toplanan kan ile temasa maruz 
kalmadığından emin olun. Kullanılmış tüm kit bileşenlerini bir 
tıbbi atık kutusuna yerleştirip atın. Enjeksiyon bölgesinde ağrı, 
kızarıklık ve şişlik gibi geçici semptomlar görülebilir.

Kontrendikasyonlar
Yeterli klinik veri olmaması nedeniyle, çocuklarda veya ha-
milelik ve emzirme dönemindeki kadınlarda kit ile tedavi 
uygulamayın.

DİKKAT: İzolasyonu gerçekleştirmek için yeni alınmış kan 
kullanılıp, izole edilmiş PRP hazırlandıktan hemen sonra 
kullanılmalıdır.

Kullanım öncesi hazırlık
1.	 DKK DERM™ tüpünü ① ambalajından çıkarıp dil yerleştirin. 

Karışıklığı önlemek için DKK DERM™ tüpünü ① hastanın 
kodu veya adı ile etiketleyin.

2.	 İğne ③ ve 20 ml’lik şırınga ⑤ kullanarak 1,5 ml antikoagülan 
çekip şırıngayı ⑤ döndürerek duvarlarını durulayın.

3.	 Kelebek iğne ② kullanarak hastanın kanını antikoagü-
lan içeren şırıngaya alıp şırıngayı ⑤ 15 ml seviyeye kadar 
tamamlayın.

4.	 Şırıngayı ⑤ ters çevirerek içeriğini nazikçe karıştırın.
5.	 Toplanan kanın bulunduğu şırıngayı ⑤ kodla veya hastanın 

adıyla etiketleyin.

DİKKAT: İzole edilmiş plazmanın kontaminasyonunu ön-
lemek için bütün izolasyon prosedürü steril bir şekilde 
gerçekleştirilmelidir.

Kullanım Talimatları
1.	 DKK DERM™ tüpünün ① alt kapağının doğru şekilde sıkı-

lıp sıkılmadığını kontrol edin. İğne ③ kullanarak, toplanan 
kanı antikoagülanla birlikte, düz bir yüzeye dikey olarak 
yerleştirilmiş DKK DERM™ tüpüne ① iğneyi ③ üst tıpanın 
ortasına batırarak dikkatlice aktarın.

2.	 Kanı tüpe aktardıktan sonra içeriğini 1 dakika boyunca 
döndürerek nazikçe karıştırıp, ardından inkübasyon için 9 
dakika daha oda sıcaklığında bekletin. Karıştırırken içeriği 
dökülmesini önlemek için tüpün üst kapağını tutun.

3.	 Santrifüjün kapağını açıp DKK DERM™ ① tüpünü ve uygun 
şekilde hazırlanmış karşı ağırlıkları içine yerleştirin.

4.	 Santrifüj ayarlarını seçin: süre – 5 dakika, hız – 1400 x g 
(RCF). Santrifüjü çalıştırın.

5.	 Santrifüjün çalışması tamamlandığında kapağı açıp santri-
füjlenmiş plazmayı içeren DKK DERM™ tüpünü ① yavaşça 
çıkarın. Dik tutun, çalkalamayın, elde edilen fraksiyonların 
birbirine karışmamasına dikkat edin.

6.	 DKK DERM™ tüpünün ① alt kapağının yerine kontrolör 
kapağını takıp, ardından kontrolör vidasını DKK DERM™ 
tüpüne ① takın.

7.	 Plazma DKK DERM™ tüpünün ① üst kısmındaki son halka-
nın yüksekliğine gelene kadar kontrol vidasının alt kısmını 
saat yönünün tersine çevirin.

8.	 DKK DERM™ tüpünün ① üst tıpasını açın.

DİKKAT: Şırıngayı DKK DERM™ tüpüne ① her bağlamadan 
önce şırınga pistonunun doğru hareket edip etmediğini 
kontrol edin.

9.	 Trombositten fakir plazmanın (PPP) toplanması için 
10 ml’lik şırıngayı ⑥ üst tapa bölgesinde bağlayıp kırmızı 

Περιγραφή
Το κιτ επεμβάσεων προορίζεται για την απομόνωση και 
τον διαχωρισμό ενεργοποιημένου πλάσματος πλούσιου σε 
αιμοπετάλια από το αίμα του ασθενούς (PRP). Η παρουσία 
ενός ενεργοποιητή καθιστά δυνατή τη λήψη πλάσματος με 
διευρυμένες θεραπευτικές ιδιότητες.

Το κιτ επεμβάσεων περιλαμβάνει τις ακόλουθες 
ιατροτεχνολογικά προϊόντα:
① �DKK DERM™, Biovico (σωληνάριο φυγοκέντρησης), 1 τεμ.
② �Venofix® A, 21G, Nipro Corporation (βελόνα πεταλούδα), 1 τεμ.
③ �Microlance™ 3, 21G x 1½”, BD (βελόνα), 2 τεμ.
④ �KD-FINE®, 30G x 4 mm, KD Medical (Βελόνα), 3 τεμ.
⑤ �dicoNEX Σύριγγα μίας χρήσης, 3 μερών 20 ml, Zarys, 1 τεμ.
⑥ �dicoNEX Σύριγγα μίας χρήσης (με Luer-lock), 3 μερών 10 ml, 

Zarys, 1 τεμ.
⑦ �dicoNEX Σύριγγα μίας χρήσης, 3 μερών 2 ml, Zarys, 1 τεμ.
⑧ �KD-STOP, Φελλός Combi, KD Medical (πώμα σύριγγας), 2 τεμ.
⑨ �Προσαρμογέας Combifix®, B. Braun (προσαρμογέας σύριγγας 

δύο θηλυκών άκρων), 1 τεμ.
⑩ �Σύριγγα μίας χρήσης (με Luer-lock), 3 μερών 1 ml, Berpu 

Medical Technology Co., 3 τεμ.

Σημειώσεις
Για χρήση μόνο από εξειδικευμένο, εκπαιδευμένο προσωπικό. 
Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης πριν από τη χρήση. 
Σετ επεμβάσεων περιλαμβάνει ιατροτεχνολογικά προϊόντα μίας 
χρήσης. Να μην επαναχρησιμοποιείται. Μην το χρησιμοποιείτε 
εάν η άμεση συσκευασία των μεμονωμένων ιατροτεχνολογικών 
προϊόντων έχει υποστεί ζημιά. Τα ιατροτεχνολογικά προϊόντα 
παραμένουν αποστειρωμένα μόνο κατά τη διάρκεια της 
διάρκειας ζωής που αναγράφεται στη συσκευασία. Το κιτ να 
φυλάσσεται σε θερμοκρασία +5°C έως +25°C. Να προστατεύεται 
από το ηλιακό φως, τη θερμότητα και την υψηλή υγρασία. Να 
φυλάσσεται μακριά από παιδιά. Να φοράτε εξοπλισμό ατομικής 
προστασίας κατά τη χρήση του κιτ. Βεβαιωθείτε ότι κανείς 
δεν εκτίθεται στο αίμα που έχει συλλεχθεί. Τοποθετήστε όλα 
τα χρησιμοποιημένα εξαρτήματα του κιτ σε δοχείο ιατρικών 
αποβλήτων και απορρίψτε τα. Στο σημείο της ένεσης μπορεί να 
εμφανιστούν παροδικά συμπτώματα όπως πόνος, ερυθρότητα 
και οίδημα.

Αντενδείξεις
Λόγω της έλλειψης επαρκών κλινικών δεδομένων, μην 
πραγματοποιεί με το κιτ επεμβάσεις σε παιδιά ή σε γυναίκες 
κατά τη διάρκεια της εγκυμοσύνης και του θηλασμού.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Για την απομόνωση θα πρέπει να χρησιμοποιείται 
φρέσκο αίμα και το απομονωμένο PRP θα πρέπει να 
χρησιμοποιείται αμέσως μετά την ετοιμασία του.

Προετοιμασία πριν από τη χρήση
1.	 Βγάλτε το σωληνάριο DKK DERM™ ① από τη συσκευασία 

και τοποθετήστε το κάθετα. Σημειώστε το σωληνάριο 
DKK DERM™ ① με έναν κωδικό ή το όνομα του ασθενούς 
για να αποφύγετε σύγχυση.

2.	 Χρησιμοποιώντας μια βελόνα  ③ και μια σύριγγα 
20 ml ⑤,τραβήξτε 1,5 ml αντιπηκτικού και ξεπλύνετε τα 
τοιχώματα της σύριγγας ⑤ περιστρέφοντάς την.

3.	 Χρησιμοποιώντας μια βελόνα πεταλούδα  ②, τραβήξτε 
το αίμα του ασθενούς στη σύριγγα με το αντιπηκτικό, 
συμπληρώνοντας τη σύριγγα ⑤ στα 15 ml.

4.	 Ανακατέψτε απαλά το περιεχόμενο της σύριγγας  ⑤ 
αναποδογυρίζοντάς την.

5.	 Σημειώστε τη σύριγγα ⑤ με το αίμα που συλλέχθηκε με έναν 
κωδικό ή το όνομα του ασθενούς.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Για να αποφευχθεί η μόλυνση του απομονωμένου 
πλάσματος, ολόκληρη η διαδικασία απομόνωσης πρέπει να 
διεξάγεται με στειρότητα.

Οδηγίες χρήσης
1.	 Ελέγξτε ότι το κάτω καπάκι του σωληναρίου DKK DERM™ ① 

είναι σωστά σφιγμένο. Μεταφέρετε προσεκτικά το 
συλλεχθέν αίμα με το αντιπηκτικό χρησιμοποιώντας μια 
βελόνα ③ σε ένα σωληνάριο DKK DERM™ ① τοποθετημένο 
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Tedavi kiti kullanım talimatları

Οδηγίες χρήσης του κιτ επεμβάσεων

تعليمات استخدام مجموعة العلاج 

الوصف
دم  من  المنشطة  الدموية  بالصفائح  الغنية  البلازما  وفصل  لعزل  مصممة  علاج  مجموعة 

المريض. يسمح وجود المنشط بالحصول على بلازما ذات خصائص علاجية موسعة.

تتكون المجموعة العلاجية من الأجهزة الطبية التالية:
① ™Biovico ،DKK DERM )أنبوب الطرد المركزي(، 1 قطعة.

② G21 ،Venofix® A، شركة Nipro Corporation )إبرة الفراشة(، قطعة واحدة.
③ BD ،21G x 1½” ،Microlance™ 3 )إبرة(، قطعتان.

④ ®KD-FINE �إبرة G30 جرام × 4 مم، شركة KD Medical، 3 قطع.
 ،Zarys ،مل سعة 20  من 3 أجزاء،  مكونة  مرة واحدة،  ⑤ حقنة dicoNEX للاستخدام 

قطعة واحدة.
سعة  أجزاء،   3 من  مكونة  لور(،  قفل  )(مع  واحدة  مرة  للاستخدام   dicoNEX ⑥ حقنة 

10 مل، Zarys، قطعة واحدة.
⑦ حقنة dicoNEX للاستخدام مرة واحدة، 3 قطع، سعة 2 مل، مخطط، قطعة واحدة.

⑧ KD-STOP، سدادة كومبي، KD Medical )سدادة حقنة(، قطعتان.
⑨ �محول ®B. Braun ،Combifix )موصل حقنة مزدوج الطرف الأنثوي(، 1 قطعة.

 Berpu Medical مل،   1 قطع   3 لور(،  قفل  )مع  واحدة  مرة  للاستخدام  ⑩ حقنة 
.Technology Co، 3 قطع.

ملاحظات
للاستخدام من قبل الأفراد المؤهلين والمدربين فقط. يرجى قراءة تعليمات الاستخدام بعناية قبل 
الاستخدام.  تعيد  لا  منها.  التخلص  يمكن  طبية  أجهزة  من  مكونة  علاجية  مجموعة  الاستخدام. 
لا تستخدم المنتج إذا كانت العبوة الأساسية للأجهزة الطبية الفردية تالفة. تظل الأجهزة الطبية 
معقمة فقط خلال مدة الصلاحية الموضحة على العبوة. قم بتخزين المجموعة في درجة حرارة 
تتراوح بين 5+ درجة مئوية و25+ درجة مئوية. حماية من أشعة الشمس ودرجات الحرارة 
المرتفعة والرطوبة العالية. يحفظ بعيدا عن متناول الأطفال. استخدم معدات الحماية الشخصية 
ضع  جمعه.  تم  الذي  بالدم  للاتصال  شخص  أي  تعرض  عدم  من  تأكد  المجموعة.  استخدام  عند 
جميع مكونات المعدات المستخدمة في حاوية النفايات الطبية وتخلص منها. قد تحدث أعراض 

مؤقتة مثل الألم والاحمرار والتورم في موقع الحقن.

موانع الاستعمال
بسبب عدم وجود بيانات سريرية كافية، لا ينبغي استخدام المجموعة للإجراءات عند الأطفال 

أو النساء الحوامل أو المرضعات.

الغنية  البلازما  استخدام  ويجب  العزل  لإجراء  حديثا  المسحوب  الدم  استخدام  يجب  ملاحظة: 

⑦ �dicoNEX Seringa descartável, de 3 peças 2 ml, Zarys, 1 un.
⑧ �KD-STOP, rolha Combi, KD Medical (rolha de seringa), 2 un.
⑨ �Adaptador Combifix®, B. Braun (adaptador de seringa de duas 

pontas fêmea), 1 un.
⑩ �Seringa descartável (com Luer-lock), de 3 peças de 1 ml, Berpu 

Medical Technology Co., 3 un.

Avisos
Apenas para utilização por pessoal qualificado e formado. Ler 
atentamente as instruções de utilização antes de utilizar o 
produto. Kit de tratamento composto por dispositivos médicos 
descartáveis. Não reutilizar. Não utilizar se a embalagem ime-
diata dos dispositivos médicos individuais estiver danificada. 
Os dispositivos médicos só permanecem estéreis durante o 
prazo de validade indicado na embalagem. Armazenar o kit a 
uma temperatura de +5 °C a +25 °C. Proteger da luz solar, de 
altas temperaturas e da humidade elevada. Manter fora do 
alcance das crianças. Utilizar equipamento de proteção indi-
vidual quando utilizar o kit. Assegurar que ninguém é exposto 
ao sangue recolhido. Colocar todos os componentes do kit 
usados num contentor de resíduos hospitalares e eliminar. 
Podem ocorrer sintomas transitórios como dor, vermelhidão 
e inchaço no local da injeção.

Contraindicações
Devido à falta de dados clínicos suficientes, não efetuar tra-
tamentos com o kit em crianças ou em mulheres durante a 
gravidez e o aleitamento.

NOTA: Para efetuar o isolamento, deve ser utilizado o san-
gue acabado de recolher e o PRP isolado deve ser utilizado 
imediatamente após a preparação.

Preparação antes da utilização
1.	 Retirar o tubo DKK DERM™ ① da embalagem e colocá-lo 

na vertical. Rotular o tubo DKK DERM™ ① com o código ou 
nome do paciente para evitar confusão.

2.	 Utilizando uma agulha ③ e uma seringa de 20 ml ⑤, retirar 
1,5 ml de anticoagulante e lavar as paredes da seringa ⑤ 
rodando-a.

3.	 Utilizando uma agulha de borboleta ②, recolher o sangue 
do paciente para a seringa com o anticoagulante, enchendo 
a seringa ⑤ até 15 ml.

4.	 Misturar suavemente o conteúdo da seringa  ⑤ 
invertendo-a.

5.	 Rotular a seringa ⑤ com o sangue recolhido com um código 
ou o nome do paciente.

NOTA: Para evitar a contaminação do plasma isolado, todo 
o procedimento de isolamento deve ser efetuado em con-
dições de esterilidade.

Instruções de utilização
1.	 Verificar se a tampa inferior do tubo DKK DERM™ ① está 

corretamente apertada. Transferir cuidadosamente o san-
gue recolhido com o anticoagulante utilizando uma agu-
lha ③ para um tubo DKK DERM™ ① colocado verticalmente 
numa superfície plana, introduzindo a agulha ③ no centro 
da tampa superior.

2.	 Depois de transferir o sangue para o tubo, misturar suave-
mente o conteúdo, agitando-o durante 1 minuto, e deixar à 
temperatura ambiente durante mais 9 minutos para incu-
bação. Ao misturar, segurar a tampa superior do tubo para 
evitar derramar o conteúdo.

3.	 Abrir a tampa da centrífuga e colocar o tubo DKK DERM™ ① 
e os contrapesos devidamente preparados no interior.

4.	 Selecionar as definições da centrífuga: tempo - 5 minutos, 
velocidade - 1400 x g (RCF). Ligar a centrífuga.

5.	 Quando a centrifugação estiver concluída, abrir a tampa e 
retirar cuidadosamente o tubo DKK DERM™ ① com o plasma 
centrifugado. Manter em posição vertical, não agitar e ter o 
cuidado de não misturar as frações obtidas.

6.	 Substituir a tampa inferior do tubo DKK DERM™ ① pela 
tampa do controlador e, em seguida, fixar o parafuso do 
controlador ao tubo DKK DERM™ ①.

7.	 Rodar a parte inferior do parafuso do controlador no sen-
tido contrário ao dos ponteiros do relógio até que o plasma 
esteja à altura do último anel na parte superior do tubo 
DKK DERM™ ①.

8.	 Abrir a tampa superior do tubo DKK DERM™ ①.

ATENÇÃO: Toda vez antes de unir a seringa e tubo 
DKK  DERM™  ①, verificar se o êmbolo da seringa se move 
corretamente.

9.	 Ligar a seringa de 10 ml ⑥ para recolha de plasma pobre em 
plaquetas (PPP) no local da tampa superior e rodar o para-
fuso do controlador até que a fração que contém glóbulos 
vermelhos (RBC) atinja a linha marcada com “3” no tubo 
DKK DERM™ ①. Retirar a seringa do PPP, fechar bem com 
a tampa da seringa ⑧.

10.	 Para recolher 2 ml de plasma ativado, ligar a seringa de 
2 ml ⑦ no lugar da tampa superior e rodar o parafuso do 
controlador até que a fração que contém glóbulos ver-
melhos (RBCs) atinja a linha marcada com “1” no tubo 
DKK DERM™ ①.

11.	 Retirar a seringa ⑦ com o plasma ativado e fechá-la firme-
mente com a tampa da seringa ⑧.

12.	 Para recolher 1 ml de PRP com o derivado de leucócitos-
plaquetas (DKK PRP), ligar a seringa de 1 ml ⑩ no lugar da 
tampa superior e rodar o parafuso do controlador até que 
a fração de RBC esteja à altura do último anel no topo do 
tubo DKK DERM™ ①.

13.	 Retirar a seringa com o DKK PRP recolhido pronto para inje-
ção, colocar a agulha ④.

14.	 Rotular a seringa com o DKK PRP com o código ou nome do 
paciente para evitar confusões.

kan hücreleri (RBC’ler) içeren fraksiyon DKK  DERM™ 
tüpü  ① üzerindeki, “3” işaretli çizgiye ulaşana kadar 
kontrolör vidasını çevirin. Şırıngayı PPP’den ayırıp şırınga 
tapası ⑧ ile sıkıca kapatın.

10.	 2 ml aktif plazma toplamak için 2 ml şırıngayı ⑦ üst tapa-
nın yerinde bağlayıp kırmızı kan hücreleri (RBC’ler) içeren 
fraksiyon DKK DERM™ tüpü ① üzerindeki “1” işaretli çizgiye 
ulaşana kadar kontrolör vidasını çevirin.

11.	 Aktifleştirilmiş plazma içeren şırıngayı ⑦ ayırıp şırınga 
tapası ⑧ ile sıkıca kapatın.

12.	 1 ml lökosit-trombosit tortulu PRP (DKK PRP) toplamak için 
1 ml şırıngayı ⑩ üst tapanın yerinde bağlayıp RBC fraksi-
yonu DKK DERM™ tüpünün ① üst kısmındaki son halkanın 
yüksekliğine gelene kadar kontrol vidasını çevirin.

13.	 Toplanmış, enjeksiyona hazır DKK PRP içeren şırıngayı 
ayırıp iğneyi ④ bağlayın.

14.	 Karışıklığı önlemek için DKK PRP şırıngasını hastanın kodu 
veya adı ile etiketleyin.

15.	 Aktif plazma içeren 2 ml’lik şırıngadan ⑦ şırınga tapasını ⑧ 
çıkarıp şırınga konektörünü ⑨ bağlayın.

16.	 Şırınga konektörünün ⑨ diğer tarafına 1 ml şırıngayı ⑩ 
bağlayıp içine 2 ml şırınga’dan ⑦ 1 ml aktif plazma aktarıp 
şırıngayı ⑩ ayırıp iğneyi ④ bağlayın. Bu işlemi diğer 1 ml 
şırınga ⑩ ile tekrarlayın.

17.	 Karışıklığı önlemek için aktif plazma içeren şırıngaları kod 
veya hasta adıyla etiketleyin.

κάθετα σε επίπεδη επιφάνεια, βάζοντας τη βελόνα ③ στο 
κέντρο του άνω πώματος.

2.	 Αφού μεταφέρετε το αίμα στο σωληνάριο, αναμείξτε 
απαλά το περιεχόμενο αναδεύοντάς το για 1 λεπτό και, στη 
συνέχεια, αφήστε το σε θερμοκρασία δωματίου για 9 λεπτά 
ακόμη για επώαση. Κατά την ανάμιξη, κρατήστε το πάνω 
καπάκι του σωληναρίου για να αποφύγετε τη διαρροή του 
περιεχομένου.

3.	 Ανοίξτε το καπάκι της φυγόκεντρου και τοποθετήστε 
μέσα το σωληνάριο DKK  DERM™  ① και τα κατάλληλα 
προετοιμασμένα αντίβαρα.

4.	 Επιλέξτε τις ρυθμίσεις φυγοκέντρησης: χρόνος - 5 λεπτά, 
ταχύτητα - 1400 x g (RCF). Ξεκινήστε τη φυγόκεντρο.

5.	 Μόλις ολοκληρωθεί η φυγοκέντρηση, ανοίξτε το καπάκι 
και αφαιρέστε απαλά το σωληνάριο DKK  DERM™  ① με 
το φυγοκεντρημένο πλάσμα. Κρατήστε το όρθιο, μην 
το ανακινήσετε και προσέξτε τα κλάσματα που έχουν 
δημιουργηθεί να μην αναμειγνύονται μεταξύ τους.

6.	 Αντικαταστήστε το κάτω καπάκι του σωληνάριου 
DKK  DERM™  ① με το καπάκι του ελεγκτή και, στη 
συνέχεια, τοποθετήστε τη βίδα του ελεγκτή στο σωλήνα 
DKK DERM™ ①.

7.	 Γυρίστε το κάτω μέρος της βίδας του ελεγκτή 
αριστερόστροφα μέχρι το πλάσμα να βρίσκεται στο ύψος 
του τελευταίου δακτυλίου στο πάνω μέρος του σωληναρίου 
①.

8.	 Ανοίξτε το άνω πώμα του σωληναρίου DKK DERM™ ①.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κάθε φορά πριν συνδέσετε τη σύριγγα με το 
σωληνάριο DKK  DERM™  ①, ελέγχετε ότι το έμβολο της 
σύριγγας κινείται σωστά.

9.	 Συνδέστε τη σύριγγα των 10 ml ⑥ για τη συλλογή πλάσματος 
φτωχού σε αιμοπετάλια (PPP) στο σημείο της άνω τάπας και 
περιστρέψτε τη βίδα του ελεγκτή έως ότου το κλάσμα που 
περιέχει ερυθρά αιμοσφαίρια (RBC) φτάσει στη γραμμή με 
την ένδειξη „3” στο σωληνάριο DKK DERM™ ①. Αποσυνδέστε 
τη σύριγγα με το πλάσμα PPP, κλείστε την καλά με το πώμα 
σύριγγας ⑧.

10.	 Για να αντλήσετε 2  ml ενεργοποιημένου πλάσματος, 
συνδέστε τη σύριγγα των 2 ml ⑦ στη θέση του άνω πώματος 
και περιστρέψτε τη βίδα του ελεγκτή μέχρι το κλάσμα που 
περιέχει ερυθρά αιμοσφαίρια (RBC) να φτάσει στη γραμμή 
με την ένδειξη „1” στο σωληνάριο DKK DERM™ ①.

11.	 Αποσυνδέστε τη σύριγγα ⑦ με το ενεργοποιημένο πλάσμα, 
κλείστε την καλά με το πώμα της σύριγγας ⑧.

12.	 Για να συλλέξετε 1 ml PRP προερχόμενο από λευκοκύτταρα-
-αιμοπετάλια (DKK PRP), συνδέστε τη σύριγγα 1 ml ⑩ στη 
θέση του άνω πώματος και περιστρέψτε τη βίδα ελέγχου 
έως ότου το κλάσμα των ερυθρών αιμοσφαιρίων βρεθεί 
στο ύψος του τελευταίου δακτυλίου στο άνω μέρος του 
σωληναρίου DKK DERM™ ①.

13.	 Αποσυνδέστε τη σύριγγα με το συλλεχθέν DKK PRP έτοιμο 
για έγχυση, συνδέστε τη βελόνα ④.

14.	 Αναγράψτε στη σύριγγα DKK PRP έναν κωδικό ή το όνομα 
του ασθενούς για να αποφύγετε σύγχυση.

15.	 Από τη σύριγγα των 2 ml ⑦ με το ενεργοποιημένο πλάσμα, 
αφαιρέστε το πώμα της σύριγγας  ⑧ και συνδέστε τον 
σύνδεσμο των συρίγγων ⑨.

16.	 Στην άλλη πλευρά του συνδέσμου σύριγγας ⑨, συνδέστε 
τη σύριγγα 1 ml ⑩ και μεταφέρετε 1 ml ενεργοποιημένου 
πλάσματος από τη σύριγγα 2 ml ⑦ σε αυτήν, αποσυνδέστε 
τη σύριγγα ⑩ και συνδέστε τη βελόνα ④. Επαναλάβετε για 
την άλλη σύριγγα 1 ml ⑩.

17.	 Τις σύριγγες με το ενεργοποιημένο πλάσμα σημειώστε με 
έναν κωδικό ή το όνομα του ασθενούς για να αποφύγετε 
τη σύγχυση.

بالصفائح الدموية المعزولة فورا بعد التحضير.

التحضير قبل الاستخدام
علامة  بوضع  قم  عمودي.  بشكل  وضعه  العبوة  من   ① ™DKK DERM أنبوب  بإزالة  1. قم 

على أنبوب DKK DERM™ ① برمز المريض أو اسمه لتجنب الأخطاء.
اشطف  ثم  التخثر  مضاد  من  مل   1.5 بسحب  قم  مل ⑤،   20 والمحقنة  الإبرة ③  2. باستخدام 

جدران المحقنة ⑤ عن طريق تدويرها.
3. باستخدام إبرة الفراشة ②، قم بجمع دم المريض في محقنة مضاد التخثر، ثم املأ المحقنة ⑤ 

إلى مستوى 15 مل.
4. قم بخلط محتويات المحقنة بلطف ⑤ عن طريق التدوير.

5. قم بوضع ملصق على المحقنة ⑤ بالدم الذي تم جمعه برمز المريض أو اسمه.

ظروف  ظل  في  بأكملها  العزل  عملية  إجراء  يجب  المعزولة،  البلازما  تلوث  لتجنب  ملحوظة: 
معقمة.

تعليمات الاستخدام
1. تأكد من أن الغطاء السفلي لأنبوب DKK DERM™ ① محكم الإغلاق بشكل صحيح. انقل 
 ① ™DKK DERM الدم المضاد للتخثر الذي تم جمعه بعناية باستخدام الإبرة ③ إلى أنبوب

الموضوع عموديا على سطح مستو، وأدخل الإبرة ③ في منتصف الغطاء العلوي.
2. بعد نقل الدم إلى الأنبوب، قم بخلط المحتويات بلطف عن طريق التحريك لمدة دقيقة واحدة 
ثم اتركه ليحضن في درجة حرارة الغرفة لمدة 9 دقائق أخرى. أثناء الخلط، امسك الغطاء 

العلوي للأنبوب لمنع المحتويات من الانسكاب.
3. افتح غطاء جهاز الطرد المركزي ثم ضع أنبوب DKK DERM™ ① والأثقال الموازنة 

المعدة بشكل مناسب بالداخل.
4. حدد إعدادات الطرد المركزي: الوقت – 5 دقائق، السرعة – 1400 × ز )RCF(. ابدأ 

تشغيل أجهزة الطرد المركزي.
 ① ™DKK DERM 5. بمجرد اكتمال عملية الطرد المركزي، افتح الغطاء وقم بإزالة أنبوب
بعناية مع البلازما التي تم طردها مركزيا. امسكها بشكل عمودي، لا تهزها، وتأكد من أن 

الأجزاء الناتجة غير مختلطة مع بعضها البعض.
6. استبدل الغطاء السفلي لأنبوب DKK DERM™ ① بغطاء وحدة التحكم، ثم قم بربط برغي 

.① ™DKK DERM وحدة التحكم بأنبوب
7. قم بتدوير الجزء السفلي من برغي التحكم عكس اتجاه عقارب الساعة حتى تصل البلازما إلى 

.① ™DKK DERM ارتفاع الحلقة الأخيرة في الجزء العلوي من أنبوب
.① ™DKK DERM 8. افتح الغطاء العلوي لأنبوب

ملحوظة: في كل مرة قبل توصيل المحقنة بأنبوب DKK DERM™ ①، تأكد من أن مكبس 
المحقنة يتحرك بشكل صحيح.

9. قم بتوصيل محقنة جمع البلازما الفقيرة بالصفائح الدموية )PPP( سعة 10 مل ⑥ بالغطاء 
العلوي وقم بتدوير مسمار التحكم حتى يصل جزء خلايا الدم الحمراء )RBC( إلى الخط 
وأغلقها   ،PPP عن  المحقنة  افصل   .① ™DKK DERM أنبوب  على   »3« بـ  المحدد 

بإحكام باستخدام غطاء المحقنة ⑧.
10. لجمع 2 مل من البلازما المنشطة، قم بتوصيل المحقنة 2 مل ⑦ بالغطاء العلوي وقم بتدوير 
برغي التحكم حتى يصل الجزء الذي يحتوي على خلايا الدم الحمراء )RBC( إلى الخط 

.① ™DKK DERM المحدد برقم »1« على أنبوب
11. افصل المحقنة ⑦ عن البلازما النشطة، وأغلقها بإحكام باستخدام غطاء المحقنة ⑧.

12. لجمع 1 مل من PRP مع طبقة من اللون البني الفاتح )DKK PRP(، قم بتوصيل المحقنة 1 
مل ⑩ بالغطاء العلوي وقم بتدوير برغي التحكم حتى يصبح جزء خلايا الدم الحمراء عند 

ارتفاع الحلقة الأخيرة في الجزء العلوي من DKK DERM ™ أنبوب ①.
بتوصيل  وقم  للحقن،  الجاهزة  المجمعة   PRP DKK على  تحتوي  التي  المحقنة  13. افصل 

الإبرة ④.
14. قم بوضع علامة على حقنة DKK PRP برمز المريض أو اسمه لتجنب الأخطاء.

15. قم بإزالة غطاء المحقنة ⑧ من المحقنة 2 مل ⑦ ذات البلازما النشطة وقم بتوصيل موصل 
المحقنة ⑨.

16. على الجانب الآخر من موصل المحقنة ⑨، قم بتوصيل المحقنة 1 مل ⑩ ونقل 1 مل من 
البلازما المنشطة من المحقنة 2 مل ⑦ إليها، ثم افصل المحقنة ⑩ وقم بتوصيل الإبرة ④. 

كرر ذلك للحصول على حقنة أخرى سعة 1 مل⑩.
أو  المريض  رمز  يحمل  المنشطة  البلازما  على  تحتوي  التي  الحقن  على  ملصق  بوضع  17. قم 

اسمه لتجنب الأخطاء.
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Tedavi kitini bir araya getiren organizasyon:
Biovico Sp. z o.o. 
Hutnicza 15 B 
81-061 Gdynia, Polonya, AB

+48 58 660 44 88 
office@biovico.com 
www.biovico.com
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الكيان الذي يقوم بتجميع مجموعة العلاج:
Biovico Sp. z o.o. 

Hutnicza 15 B 
ندا، الاتحاد الأوروبي 061-81 جدينيا، بول

+48 58 660 44 88 
office@biovico.com 

www.biovico.com
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15.	 Da seringa de 2 ml ⑦ com o plasma ativado, retirar a tampa 
da seringa ⑧ e colocar o conector da seringa ⑨.

16.	 No outro lado do conector da seringa ⑨, ligar a seringa 
1 ml ⑩ e transferir 1 ml de plasma ativado da seringa 2 ml ⑦ 
para a mesma, desligar a seringa ⑩ e colocar a agulha ④. 
Repetir para outra seringa de 1 ml ⑩.

17.	 Rotular as seringas com o plasma ativado com um código 
ou o nome do paciente para evitar confusões.




